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tn t'tet h.looster? pETRUS NAGHELS \.ERTALING

VAN CAS SIANU S' C O L LATI O NE S PTTRUM

O" ,o"ru* r65r.b van handschrift 44rin d,eKoninklijke Biblo-
theek van Brussel lezenwe het volgende colofon:t

Intjaer ons Heren doen men screefdusentió ende driehondert en twe
ende tachtentich waren vulmaect dese Collatien uten herden swaren
ghewapenden Latine te Dietschen op dertien avonr omtrent noen,
om Lodewijcs Thonijs van Bruesele begherte, van Janne Cassiane,
monnec ende priestere, van Marsaeldien gheboren, ende in Latine
van hem ghemaect.t

Dit colofon sluit de eerste Middelnederlandse vertaling van de
Collationes patrum van Johannes Cassianus (ca. 36o-43o/ B) ^f
met een korte toelichting op de geklaarde klus. De verschillende

aandachtspunren in dit citaat kunnen heel goed dienen als lei-
draad voor een verkennin gvan deze vertaling, al zullen ze niet in
de volgorde van het colofon aan bod komen. Ik voeg er mereen

Í

schriften. De volgende editieprincipes werden gehanteerd: de allografen u, v, w, i,
j, en y werden genormaliseerd; het hoofdlettergebruik werd gemoáerniseerd; een
op het moderne gebruik georiënteerde interpunctie werd toe[evoegd; afkortingen
werden opgelost, maar niet gemarkeerd.
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aan toe dat wat er in het colofon schittert door afwezigheid _ een.vernoeming van de vertaler _ natuurlijk ook aandacht verdient en
krijgt. À4aar ik wil dit verhaal over monniken en manuscripren

ip't' graag beginnen met een korte uiteenzetting over de Latijnse bron-
tekst en zyn auteur,Janne Cassiane.

Johannes cassianus In het bovengenoemde colofcrn wordt expressis ,,erbis verwezen
en zijn naar de auteur'an de Latijnse brontekst die'doorJan cassiaan,

Collationes patrum monnik en prieste5 te Marseine geboren, i'het Latijn vervaardigd
werd'.3 DatJohannes Cassianus monnik .., p.i..te. was, is een

43o en 435 in het zuiden van Frankrijk, waar hij rond 4r5 nabij
Marseille het beroemde dubbelkrooster van sint-victor stichrte.
van hem zijn een drietar werken bekend: De institutis coerobio-
rum et de octoprincipalibus tLitiis,dathg tussen 4r9 en 4z6vervaar_
digde; de Collatione.s pah.um titde jaren 426_429, en De ittcar.na_
tione christi contra Nestorium ,tit het jaar 43o. cassianus dankt

Iationes komen vele facetten van het zich ontwikkelende monas_

?atrun geen ffadidonele verzamelimg heiligenlevens _ zoals bij_
voorbeeld de wijdverbrei de Legetzda aurea vanJacobus de Vora_

ruimte vooÍ een discursieve onderbouwing van die richtlijnen'

Het intellectnele en theologische gehalte van de Collationes pah'unt

mag hoog genoemd worden' zoals bijvoorbeeld blijkt uit de uit-

eenzetting die gegeven wordt over de methode van de meervou-

dige bijbelexegese in het achtste kapittel van collatie 14, ofuit de

controversiële uiteenzetting over de verhouding tussen Godde-

lijke genade en menselijke vrije wil in de dertiende collatie'ó

lHretztjn met name de semi-pelagianistische tendenzen in de

Collationes - nadrukkelijk aanweug in de genoemde dertiende

collatie, maar ook in de zeventiende - die Cassianus tegenover

zijn tijdgenoot Augustinus (SS+-+lo) plaatsen.T Augustinus leer-

de dat de mens na Adams zondeval niet meer vrij kon kiezen voor

het heil, maar geheel buiten zijn inzet of verdiensten al dan niet

door God voor het heil uiwerhoren was. Cassianus en ziin geest-

verwanten wilden de deur naar verlossing evenwel niet helemaal

sluiten en betoogden dat het voor de mens wel mogelijk ra'as om

z4n etgen heil mede te bewerkstelligen'

De controverse rond het concept van de predestinatie heeft

toentertijd heel wat Pennen in beweging gezet, onder andere die

van Augr.rstinus'leerling Prosper van Aquitanië (ca' 3go-ca' 46i'

die in zijn Contra Collatoren Czssiants'dertiende coilatie vanuit

augustiniaans persPectief attaqueerde. Uiteindeliik behaalde de

augustiniaanse partij de bovenhand: het semi-pelagianisme, waar-

van Cassianus de belangrijkste stem was' werd door paus Celesti-

nus r (f432) veroordeeld.s Deze veroordeling kostte Cassianus

ÊU
OverJohannes Cassianus en zijn cuvre zie bijvoorbeeld O Chadu'icL John Cas'

Cassianus' reis door EgYPte.

De vertalingvan coil"tIeia, k"pin.l 8 is bij miin weten de eerete s)'sre-matische en

omvattende behandeling van de meertoudige biibelexegesc in het Middelneder-

lands. In de bijlage is een editie van dit kapittel oPgenomen

Zie over deze íoitroverse B. Ramsel', Jobn Casian,459-463 (met verdere literanrur-

Cassianus in het k loosteí?
Cassianus in het kloort"rZ I ror



)2 |  Cassianus in het k looster?

aan een omvangriike Historiebijbel die hij in de jaren :56c,-l46r

vervaardigde op basis van de Vulgaat en enkele additionele bron-

nen, zoals de Historia scolastica van Petrus Comestor.

Inry76 werd doorTheo Coun de hypothese gelanceerd om de

Bijbelvertaler te situeren in de kartuis van Herne,tt een hypothe-

se die verder onderbouwd werd door WernerJ. Hoffmann.'3 Deze

onderzoeker identificeerde het handschrift Parijs, Bibliothèque

Mazarine, cod. q34 (uit het begin van de veertiende eeuw) a1s de

directe Latijnse legger van het Vaderboec van de Bijbeh,ertaler.14

En dit Latijnse handschrift behoorde toe aan de kartuis van Her-

ne.r5 Speculaties over de identiteit van de Bijbelvertaler zíjn er

intussen ook al langer,'6 en hoewel het niet waterdicht te bewiizen

valt, ztln er heel sterke aanwijzingen - het merendeel recentelijk

besproken door l4ikel l(ors'Z - dat hij te vereenzelvigen is met

Petrus Naghel van Aalst (tt:gS), die in 444, na een loopbaan als

seculier geestelijke te Aa1st, intrad in Herne, alwaar hij verschillen-

de jaren prior was.'S Het is verieidelijk om dieper in te gaan op de

u

9 Uit de datering die in de vertaling van de Homiliae xL in Evangelia (r'an Grego-
rius de Grote) is opgenomen, liunnen wc afleiden dat dc Bijbelvertaler daadu,cr-
kelijk de Paasstijl gebruikte-ZiehtercverT. Coun, Dr oudste Middehederlandse
vertaling aan de Regula S. Benedicti, Hildesheim, 198o, 197

ro C.C.deBruin,'BespiegeJingenoverde"Bijbelvertalervan46o",zljnmilieu,werk
en persoon, Irt', in: Nederlands Árchief wor Kerhgescbiedenis 5o fignot97o),u-27.
vooral 14-ró.

n Zie'1. Coun, l)e oudste Middelne derlandse ver/aling, ry+-2r3.
rz In de pas later gepubliceerde tekst van zijn doctorale dissertatie urt 1976 (zie

'f 
. Coun, De oudste Middelnederlandsc aertaling, zr4-zzo)

13 Zie hierover WJ Hoffmann,'Die Vitas patrun-Ubersetzung des Biibelvcrtalers
und ihrVerhdltnis zu seinerlJbersetzungàer Legenda aurea-Dargestd)tamBei-
spiel der Thais-Legende', in: A Berteloot, H van Dijk &J Hlatlg, Ged ), Ean
boec dat nen tc Latinc beet Áurea Leganda Beitt'àge zur niedcrliindischen Ubersct'
zung der Legenda autea,\[inster, zoo3, zr7-z59,vooral zr9 zt9

14 lIet Vaderbaec bevat een verder argument voor de aanname dat de vertaler cen
kaÍtuizer moet zijn geweest In een glosse bij de Pelagialegende veruijst hij naar
de kartuizerinnen, een aantekening die ongetwijfeld door een kartuizer gemaakt

is:'Dyaconerse machmcn heetenjoncfrouwen; nonnen die vanden bisscop maghet
geconsacreert sijn, gheLijc dat men noch wihet die vrouwen van cartroys ordinen
Want daer negheen pape no d),aken en es, soe lesen sij oppenbaerleec dewange-
Iie metteÍ stolen gheli lc enen dyaken' (Brussel, K.8., r5 r34, fol r5ovb).

15 Puis, Bibl. iotirèque Mazarine, cod. ry34,fol rr: 'Liber domus Capelle sancte Marie,
ordinis Carnrsiensis.'

r6 ZiebijvoorbeeldJ Deschamps,'DriefragmentenvaneenMiddelncderlandsebij
bel afkomstig uit het kartuizerklooster te Zeleri,in: F. Hendriclq (red ), De lar-
tuizers en hun àlooster Íe Zelent,Diest,t984,73-83,vooral 75-76

ry Zie MM Kors, 
'Die 

Schenliung einer Legenda aurca-Handschrift aus dem 14

Jahrhundert und die Identitàt des Bijbelvertalers', in: A Berteloot, H van Drjk &

J Hlatlry Geà ), Een boec dat nten te Latine lsect Áurea Legenda Beitràge zur nic-
derlàndisrlten Uhersctzung der Legenda aurea,Minsïe\ 2oo3, 19-34

r8 In r366-13ó9 eD 1373 te Herne, maar eerst in r365 in de dochtersticht;ng te Ant-
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details rond deze identificatie _
kunnen ...il;; ;.ï,,i|ïili-- 

--ou den bijvoorbee ld de'raag**,#[..ï;. joïfl:ï::ï*:ft:ïilfl.j#:;"ï:
persoon warenrg _, maaÍ dat zot
sranusvertaling *.* r.ro.". ri;: 

o"t nu te ver van Naghels cas-
:er rerug naar het colofon.

o"*.,u,"fï"ïi:ï;ï,,ï.1ïËïïïïJïi;;:::.*"ï..;;ïi;H:il:ï:
met de

** *Ïl-Y.e' 
en ik doel dan op de mededetingï, oï 

".ï",r,
,,*.J,í,"-í.1í,{:,::::;::ï:atine.teDietschu,g.,,,u"k,*..a

bremen op, rrzar wat het g/tezu;rï::r;::::ï:ï::.r,.ff:,
."., 

ï::ïï " 
_, ̂ ,^ een inte.p.etarie geharnasr, en dus,moei_lijk, en,ontoegankelijk,.ri.t 

..., Ë.
verzuch

r-.,noolï*-À"'"''o*,';;'ï'iHL::"*;H;,'.ï_.. o .u,ilï*i lïfi..1ï:li.;;::ruj *:n ;* :fl
;rirri:r1,:,n 

de protoog op .iinbewerking van de pentateuch

'!;"]iïï,ïrïfJïff:l=,*l,lel ccr te.verdiersen zo trouw ars irt
,.r l.r.r.."ir, oil" 

*'- oe lefter' van woord tot woord, *., t.,.i..ni,
nen begrijpen ,n o..r.r.lll"ttel.van 

beide' opdat de mensen het hun-enstemming met de g.*oont.n van ons larrd.r,

In dit citaatpositioneert hii zichzelftussen een stheid à la Hiëronymus _ oerbum. a oLetbo, ,rrru_ ïn* 
getrouw-

'ïï;H:ï:Ïï::': ":Tïo ^' "no'"*ii' ÏÏí#ïï
ttanslatio es t ex?osi tio."rltoltttu*.:t 

ttttytloptdische traditi e:

ulteenzetren uun u"rrk!'"!tti,e 
per aliam linguant,'vcrtalen is het

Nagh er,,.;; : ; ;;, * ;;:.ï.ïï._ïï:'.ïïïiil ïi;nauw mogs.lijk aanslurr o
zijds ook bewusr 'an o" i-il" 

o:::Ïut-" maar hij is zich ander-'*: ::'.. ;; :. ï'ffiJlff#ï*ï -ï"-.ï ;*"voot zoveÍ we nu kun:
in zijn cassianrr;.;;;;"t" 

overzien' heeft Petrus Naghel zich

r' o.;-.' ,";;:,.";ï#t-tï1"t:de 
slag weten te tekken.

werk onderzocn, ari.rïlrl-mtt 
studenten grote delen 'an dit

t",'a,. r.,,..r.uil; ;';:i::]11 lt'":"ï'lleges Middelneder-
respectnaardezeveerdend 

Kunnen enkel met bewondering en
e-eeuwse vertaling ki.iken, die _ S"ri.n

de zo andere werkomstandigheden van de middeleeuwse vertaler
- eigenlijk verbazingwekkend weinig grove vertaalfouten bevat.'4

Voor een uitputtende behandeling van de vertaaltechniek ont-

breekt hier de ruimte, maar aan de hand van enkele'r,oorbeelden

hoop ik Naghels problemen én zijn doelstelling bij het vertalen

van de Collationes ?atrunx enigszins te kunnen toelichten.

Waar Cassianus teruggrijpt op Griekse termen en begrippen,

daar moet Naghel passen: dan vertaalt hrj op grond van de direc-

rl,..p.r H.t i. h"el wel denkbaar dat de pauze'die er in de vertaalactiviteiten van
Petrus Naghel zichtbaar is - zie de lijst van gedateerde en ongedateerde u,erken
inT.Cotn,DeoudsteMiddelnederlandsevertaling,rg4-zorenMM Kors,'Bijbel-
vertaler van 136o', in: B Wachinger, e a (red), Die deutsche Literatur des MittelaJ-
ters Wrfasserlexikon, Berlljn & Neu' York, t97o-zoo4', deei rr, kol. 249-256 - te
verlilaren is door zijn'besruurlijke' activiteiten als prior.

r9 Kwakkel (Dle dietsche boeke die ons toebehoeren De Aartuizers pan Hente en de pra-
ductie van Middelnederlandsa handschriften in de regio Bnuse/ (t35o-r4oo) (Miscel-

lanea Neerlandica, z7),Lewen, zooz, 186-188) geeft een aantal argumenten om
de Necrologiumkopiist te vereenzelvigen met de Bijbelvertaler En op p 7ó reve-
leert hij een gegeven dat aanleiding zou kunnen zijn om de Necrologiumkopiist
met Petrus Naghel te identif iceren. Zie hierover ookJ. BernaelJ. Boelaert &

J. Boelaert, 
'De "Bijbelvertaler van 136o" was een monnik van het karruizerkloos-

ter te Herne' ,\n: Het Oude Land pan Edingen en omgeving 3r (zoo3), 83-88 Maar
deze kwestie verdient nog nader onderzoek alvorens hierover harde uitspraken
sedaan kunnen worden

zo Vgl. E Verwijs en J Verdam, Middelnederlandsch WoordenhoeÁ,'s-Gravenhage.
r885-r94r, deel z, kol 186r-1862

zr 
'(. 

) soe meyn icse ghetrouweli. jc te dietschene soe ic naest mach, die lettere hou-
dende van woerde tot woerde oft van synne te sinne of van beiden ondermeng-
het, soe dat het die lude verstaen moghen na den sede van onsen lande' (C C de
Bruin (red ), Wtus Testantuttum/Het Oude Tettanent (Corpus Sacrae Scripturae
Neer land icaeMedi iAev i ,Ser iesMaior r : t - I I r ) ,Le iden, t977- tg78,àee l r ,3 )  Na-
ghel vertaalt gewoonlijk woord voor woord en geeft enkeJ een interpreteÍende
vertaling wanneer lingtïstische moeilijlJreden hem daartoe dwingen

zz Zie over deze vertaalopvaningen en Naghels stellingname P. Wackers,'Latinitas
en Middelnederlandse letterkunde: ter inleiding', in: P Wacke rs, e e ,Venaders et
bruggenbouuers. VerAenningen naar de relatíe hrssen Latinítas en de Middelnedet -

landse letterkundc, Amsterdam, r99ó , 9-42 t*- 265-274, vooral zo-23 Een uitvoeri-
ge bchandeling van Naghels vertaaltechniek biedt T. Coun (De oudste Middehe
derlandse oertaling, 168-r88) maar dit beperkt zich rot de venaling van Benedictus'
Regula nonacharuz Een steekproefsgewijs onderzoek naar de vertaaltechniek in
de Legenda aurea-vertaling wordt gegeven in A Berteloot &J Hlat\,,'Die siid-
niederlàndische Legenda aurea und der'Brjbeh,ertaler van r3óo', in: A Berteloot,
H van Dijk &J Hlatky (red.),Een baec dat nren te Latittc heetÁurea Legenda
Beitràge zur niederlàndischen Ubersetzung dcr Legrnda aurea,MinsteÍ, 2003,35--51

z3 Zie opnieuw de proloog van de Pantateuch:'Mer vele woerden die hier sijn selen,
diemen niet volmaectelijc gedietschen en mach, die sal ic dietschen soe ic naest
mach, mer die meyninghe van sulken woerden salic te eniger stat daer neven uutc
setten met eenre paragrafen, alsoe ict vinden sal in wel gheauctoriseerden boe
ken' (C C de Bruin lred ), I/etu: Testaruenlum, deel 4 3)

z4 Het in de bijlage afgedrukte fragment mag met enige voorzichtigheid gelden als
proeve van Naghels kunnen Bij de in dit fragment (en elders in de vertaling)
geconstateerde afwijkingen en foutjes moet wel voortdurend de waag gesteld u,or-
den ofrve te maken hebben met bewerkinsen dan wel vertaalfouten óf met een
correcte verraiing van een corrupre lcgger-
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te context.25 Het is mijns inziens gerechtvaardigd aan te nemendat Naghel het Grieks ,,iet -ochig *;-,;". niet alleen metdie taal had hij een probleem, nok l^k.., die specifiek voor diecultuur zijn, brachten hem als vertaler in hef nauw. In het elídekapittel van collatie tg spreken Germanus en Cassianus met abtSerapion over de ware nederigheid en dit kapittel opent in devertaling als volgt:

Om dat ic sie dat qhi van<
aenghaen de begÀinseile
vanden priselekJclo..t"r.
cheit wert vandenró Anac
van oetrnoedicheiden ende
gheleert hebt, alsoe ic niet
begherten der herten, die p
met va]schen veroetmoedel
gherleke ende overtollegi
omme in eneghe off icie te comenne.2z

Wanneer we de Latijnse brontekst hiernaast leggen,28 dan stel_len we vasr dat Naghel hetbegrip pa/a"rr); ; formulering dela,udabili coenobiorum palaest" tt*.Ufr;i..f4i 
"r* 

0", plaarsen. Inplaats van het woord c,
hetopalseentoponierïrï';:,2ïi::;i',,;!;:r;:ïi;,r,!:)
lant - een noodoplossing voor een probleem dat waarschijnlijk teherleiden is tot Naghels onb.k.r,jh.id ;.;; Griekse traditievan de 'worsrelschool', 

die aan lr.t L"tiin.. *o o)rd, palaestra tengrondslag ligt.2e

Het geciteerde fragment onthult overigens meteen ook Naghelsoogmerk bij het vertalen. Hrj volgt d. Lntilr,r. bron 
"onauwkeu_rig mogeJijk en wijkt daarbij ,r"ul".tijt , 

"f.,"n 
a.i"o;"se zinscon_structie, met als gevolg dat de Middelnederlandse vertaling nu nietdirect lekker wegleest. Dat wil ik niet beschouwen als een testinzo_

ír :ííïíï,ï ff ïïïi.:::f.:;i* ffi fi:: il*delnederlands best mogelijk irl _ offert opi., J,*. 
""" 

geÍouw_heid en nauwkeurigheid. Naghel 
"..f, 

;; :;;;;thoritatieve _lreden ten dage zouden we alljcht zeggen:.it..rb".. _ vertaling,ook als dat ten koste gaat van de r,lotte leesbaarheid.:o
Dit streven om tot een

evif en1e,,i,i,,g"",,,.;.:ïï*:ï::ïïï*.ïiïffi::
zer is dit a1lesbehalve verbazingwekkend: de Collationes pah-um, dewerken van Gregorius de G.ote, de lzinrpntrr-*ï" d, Rrgrlo ,ro_

nachorum van Benedictus stonden centraal in de kartuizerspiritu-

aliteit en behoorden tot de standaardliteratuur van de kartuizer-

orde.3' Maar dit respect impliceert niet dat Naghel zijn brontekst

zonder meer in zijn geheel aanvaardde. Hij moet zich wel degelijk

bewust zijn geweest van de controversië1e aspecten van Cassianus'

tekst.32 In het genoemde Brusselse handschrift lezen we:

a

z5 Waa Cassianus Griekse termen als praÈtikê, theoretikê oÍ xenodorl:ll gebruikt (bij-
voorbeeld in collatie r4), daar vertaalt Naghel op grond van de door Cassianus
'geleverde'contut met resp duerkende leven, godliAe const en gasten-

z6 Het hs leest hier aandenr, een evidente kopiistenfout.
z7 Brussel, K.B 234r, fol.5ovb-5rra ln parafrase:'Omdat ik zie dat gij van de beste

'soort'van 
monniken de beginselen van deze professie geleerd hebt - dat wil zeg-

gen: dat gij van de prijzenswaardige kloosters van Palestrenland opwaart trekt
naar de verhevenheid van de anachoretische discipline - en de deugd van oot-
moedigheid en geduldigheid die gij dau geleerd hcbt, zoa.ls ik niet betwijfe.i, streeft
gij [dat] met u'aarachtige begeerte rran het hart na, hetgeen grj niet - zoals som-
migen doen - vooruendt met een valse nederigheid in woorden, noch met een
geaffecteerd en onnodig vernederen van uw lichaam om enig ambt te verweryen '

Het moge duidelijk zijn dat een parafrase door de effecten vm de veÍtaa.lfout sterk
bemoeilijkt wordt. De aÁvijkingen van de vertaling ten opzichte van de brontekst
zijn evident, maar tegelijkertijd kan vastgesteld worden dat Naghel probeeÍt om
aan de voor hem oninzichtelijke tekst een zinvolle wending te geven

z8 'Qramobrem 
quoniam de optimo genere monachorum uideo uos professionis

huius arripuisse principia, id est de laudabil i coenobiorum palaestra ad scelsa
fastigia anachoreticae tenderc disciplinae, humilitatis patienriae que uirrutem,
quam uos illic didicisse non dubito, uero sectamini cordis adfectu, non eam sicut
quidam falsa humiliatione uerborum nec adfectata atque superflua in quibusdam
ofÍiciis corporis inclinatione fingentes'(M Petschenig lredf, Iohannes Cassiani
Canlat i on cs xxi ii i, ry3)

zg paleestro (lcÀaíor pa): 'worstelschool', 'oefenschool', 'het 
worstelen ,'de worstel-

kunst'; oneigenJijk: 'oefening', 'routine', 'kunst' 
Het gebruilt van de term palaes-

Irz door Cassianus laat zich verldaren door het gangbare beeld van de monnik als
atleet (meer speciÍiek als worstelaar) en het monastieke leven als een atletische
(worstel-)wedstrijd. Vgl B. Ramsey, fohn Casian,659 en 278.

3o Tot een verge.lijkbare conclusie komt Werner Williams-Krapp ("'Mrjn wille en es
nietjegen Gods geloeve ochtjegen de heilge kerke te docne" Zur Rezeption der
"Legenda Aurea" im deutscVniederlándischen Raum', in: A Berteloot, H van
Dijk &J Fllatlg, (reà),Een boet dat men tc Latinc heeÍAutea Legenda Beitrage zur
nicdet'làndischen Ubersefzwtg der Legenda aurea, Miinster', 2003, 9-17, vooral r4-r5)
rnet betrekking tot Naghels Zegenda aurea-vertaling, welke hij de meest getrou-
we uit het Nederlandse en Duitse taalgebied noemt M/il l iams-Krapp gebruikt
hiervoor niet zozeer àe karakteristiek 

'authoritatieí', 
maar legt de nadruk op de

getÍouwheid als'Konzession an die argwóhnischen Htiter des Gelehrtenmono-
po ls ' (p .  ra ) .

3r In de late jaren zo van de twaalfde eeuw schreeí Guigo, de toenmalige prior van
de kartuizers in het moederklooster, àe Contuetuàines, die (samen met later toe-
gevoegde ordinan t\es - de Statuta Ántiqua, Statuta Naaa en àe Tertio Compilatio)
de krnrizercode vormen Deze code was heel sterk gebaseerd op de brieven van
Hiëronymus, de regel van Benedictus en andere authoritatieve geschriften (rele-
ris srripÍuris autenticis,wtaronder ookde Vitasparruml:egrepen nroetworden) De
inhoud van de Statuta Ántiqua en Noaa gaat volgens Boso, de negentiende prior
(veertiende eeuw), terug op de regel van Benedictus, de brieven van Hiëronvmus,
de I/itas?ah'um en àe Collatianes Patrunz \,^n Cassianus (evenals zijn andere
geschriften)

3z Is het denlóaar dat Naghel behend was met een traktaat als het eerder genoem-
de Conh'a co//atorem van Prosoer van Aouitanië?

6 J Cassianus in het klooster?
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Ifier laat ik de derde colla-tie van abt Cheremon, over de genade ende vriie wil, achterwege. Het is de a.rti.rra. .ottutie in de ordening
fvan het gehele we.k, cc]. Want ,rj U*" .rrg. ,J.n waardoor, zo valrte vrezen, vele eenvoudige fongeleerde, c.]ï.rrr.r, in dwaling zou_den vervallen, zodat het nlet nuttig is haar te vertalen. j3

collatie r3 werd door Naghel niet vertaald, evenmin als collatie
17,34 jvist omdat deze collaties de heikele materie van de Godde_
Ljke genade en de vrije wil aan de orde stelren. Nagher was kraar_
blijkefijk beducht voor het risico van dvr.aa]leer en heterodoxie dat
deze collaties in zich droegen, zeker voor de leken (in de beteke_
nis van'Latijnonkundigen') voor wie hij vertaalde. N4et dit citaat
komt Naghels positie in de veertiende_eeuwse evolutie van de
leken_lectuur vanzelf onder onze aandacht. Hij vertaalde voor leken- de meeste clerici zullen immers met de Latijnse teksten uit de
voeten gekund hebben - en hii geeft op een aantal plaatsen in
zijn vertalingen bJijk van een duidelijk inzicht in de problemati_
sche aspecten van de lekenlectuur. Hij is er zich enerzijds van
bewust dat zijn vertaalrverk op tegenkanting van de seculiere gees_
telijkheid moet rekenen,3s anderzijds beseft hij ook heel goed dat
niet elke tekst geschikt is om zelfstandig door leken gelezen te
worden.36 De Cassianusvertaling, minus de collaties 13 en rT,werd
door Naghel ldaarblijkelijk wel voor leken geschikt geacht en dat
brengt ons weer terug bij het colofon.n u".-.. ik eerder deze uit-
eenzetting begon.

Dat er in het colofon geen ruchtbaarheid gegeven wordt aan de
per soon rran de vertaier, laat zich u.eilicht begrijpen als een uiting
van het monas tieke humilitas_ideaal.3z Maar *. L.ijg.n wel naam
en toenaam van de opdrachtgever in de mededeling dat de ver_
ta.ling gemaakt werd on.r Lodev:iju Thonijs van Bruesele beg/terte.
En de vraag is wat we hieruit mogen afleiden.

De genoemde Lodewijc Tho.,i.y1 behoorde tor een van de aan-
zienlijkste geslachten uit Brussel en er ziin heel wat gegevens over_
geleverd waaruir blijkt dat hij een heel belangrijk i,eldoener van
de Hernse kartuis was. Tot de geregistre..d.-r.h.r_rki.rgen beho_
ren onder andere een psalterium glassatunt et argentuTn en litur_
gisch vaatwerk, maar ook geldelijke bijdragen voár gedroogde vis
en bouvrnverken in het klooster.3s Dat de-Cassiantlvertaling als
wederdienst voor deze gunstbewijzen beschouwd moet worden,
lijkt mij heel plausibel. Maar waarom Thonijs uitgerekend om

een vertaling van de ColJatiortes gevraagd zou hebben, is daarmee

nog niet duidelijk. We mogen hier heel wel denken aan een

behoefte aan devotionele instructie van Thonijs, ofin bredere zin

een bekomme rnís zlnerzrjds om het peil van het spirituele leven

der leken. Uit het colofon kunnen we een dergelijke motivatie

niet expliciet afleiden, maar uit Naghels veÍtaling van Benedictus'

Regula ntonachot"um in ieder geval wel. Die vertaling voltooide hij

op 13 ianuari 3p,brjna tien jaar voor de Cassianusvertaling, en

uit het colofon daarbij blijkt dat ook deze vertaling op verzoek

van Thonijs gemaakt werd, maar dan wei ten behoeve van diens

zustêr Maria, die ingetreden was bij de benedictinessen van Vorst,

waar zrj later nog abdis zou 14re1dsn.39 Het oogmerk van de t'er-

taling werd omschreven als:

(...) opdat zij en de andere monialen van dat klooster, zowel die daar
nu zijn als die er later zullen zijn, des te beter de regel zullen kunnen
beerijpen en weten wat zij verplicht zijn te doen. a"

33 Brussel, K B , 234r, fol rra: 
' I{ ier 

latic achter sabs Cheremons derde collatie van-

der gracien ende den vrlen wille Ende es die xtt; collatien inder ordinen Want

si hout in eneghen dinghen, daer vele sempelre Jiede mede in dolinghe vallen sou-

den es te duchtenne, soe dat si niet profitelec en ware te dietschen'

-j4 Ook het achtemege laten van collatie 17 wordt door Naghel gemotiveerd: 
'Hier

latic achter Joseph sabs ander collatien, dat die xvIJ es, want daer staen dinghen

in daer de sempel menschen diese lesen souden, herde sere in bedroghen werden

mochten'(Brussel, K.B.234r, fol 43n).Een upliciete verwijzing naar de proble-

matiek van de Goddelijke genade en de wije wil ontbreekt hier evenwel

35 Een onmiskenbare anticipatie op clericale tegenkanting treffen we bijvoorbeeld
aan in de proloog op de Pentateuch:'Dit werc dat ic meyne te onderstane, en es

negheen cleyn dinc, mer hets een werc vrn groeteÍ pinen ende arbeide, dat my

menighe Íaste ende nacht slaep benemen sal, eer ict volbrenghe. Nochtan wetic

wel dat lret sa1 sijn seer benijdt onder die clergie, hoe dat sy nochtan wel weten

ende merken selen die orberlicheit dair af (-.-) Want enighen clercken tornet dat
men die hevmelijcheit der Scrifturen den ghemeynen volke ontbvnden soude,

ende en willen niet weten dat Christus apostelen in allen tonghen ende spraken

haer leringh bescreven ende predicten den volke' (C C de Bruin lred l, L\tus Tes-

tarnentun, deel4 3)
36 Over Naghels positie in het veertiende-eeuwse 'debat'rond lel<enlectuur zie M.M.

I(ors,'Die Bibel f i ir Laien: Neuansatz oder Sackgasse? Der Bibehibersetzer von

r3óo und Gerard Zerbolt van Zutphen , in: N Staubach, (red ), Kirchenrefot'nr von

unten Gcrhard Zerbolt uon Zutplten und die Bràder aom gemeinsamen Leben (Tra-

ditiorr - Reform - Innovation Studien zur Modernitàt des l4ittelaters, Bd 6),

Frankfu rt am Main, zoo4, 243-263

37 AI is her ook voorstelbaa dat Naghel zijn naam en verblijfplaats verrueeg juist

omdat hij zich bemst was van de controversië.le aspecten van zijn vertaalwerk

38 Over Lodewijc Thonijs als weldoener van de kartuis van Jlerne zie T. Coun, De

audste A4iddelnederlandse oertaling, t89-t9t

39 Vgl Tl Coun, De oudste Middelnederlandse vertaling,rSg

4o Brusscl, I( B , 2485, f- 4 (zoals geciteerd in'f . Coun, De oudste Middehederlandse
vertaling,fig,onder sti lruijgende toepassingvan de editieprincipes zoals hierbo-
ven geformuleerd in noot z: (. .) 'om 

dat si ende dandere joncrrouwen van dien

cloestere, beide die nu sijn ende hier na wesen selen, te bad de regule selen mo-
ghen verstaen ende weten wat si sculdech sijn te doene 

'

Vertalen

voor een leek:

Lodewiic Thonijs
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De vertaling had denkelijk tot doel de benedictinessen een beter
begrip van Benedictus'Ragz /abij tebrengen, waarschijnlijk omdat
deze monialen beduidend minder go.jg...hould waren in het
Latijn dan hun mannelijk. .oll.gr,rl W.íi.ht *r. ..r, vergelijk_
bare bekommernis om het peiJ van het reJigieuze leven voor Lode_
wijc Thonijs de reden om later 

""r, 
N"ghJ..n vertaling van Cas_

sianus' Co/lationes patrunx te vragen, al roept uitgerekend de zeersterk monastieke oriën
lnteÍessantevraasoP:::;:::::r^::"i::í,";,1:;:#,\:;:i;
met een tekst als de Collationes patrum?,Eeneenduidig antwoord
valt er op dezevraagvooralsnog niet te geven. Een mogelijkheid
die we niet mogen uitsluiten, is dat ook deze vertaling weliswaar
op verzoek van Thon:
zuster Maria (en bi
bestemmelinge.+r Z
beantwoorden, maa

;ï:*, 

waarbinnen we de Cassianusvertaling moeten beschou_

cassianus wanneer we aannemen datThoniis een persoonlijke berangster-binnen en buiten ring koesterde voor een werk a-ls d,e coll)tiones po,lrrrrr, .^n kun_het krooster nen we dat eigenJijk vooral verklaren vanuit de ontwikkering diede lekendevotie en -spiritualiteit in de veertiende en vijftiende
eeuw doormaakte. Het st
ongehinderderoesansr,:';:"t:::;,::;::;ï:ïï::":'J::tr
opvallende facettcn van d,eze onh4,ikk;[ng, maar ook een her_oriëntatie van de dagelijkse levensvoering _"u"kt daar deel van uit- en het is op dit punt dat de Collationes patruztT klaarblijkelijk

;H::ï::ïinreressant 
was. Nadat de tekst eeuwentans voor_

tijk was, zien we in de
bare rol extra n.turos.

?::::':#:':'Í#*J
ffi ï:ï i".ï " J:fi: ï:. :f :j,ï J'ffi "ïïÏ;;;
?ast:lacaJ'z 

Petrus Naghel mag dan wel de eerste vertaling vanoe Collationes ?atrunx vervaardigd hebben, het is nog maar de

;:ffi ;:_"ïJï:f i*ffi:* ;ï :i:::,i:,iÍ::: :;;:
) | Casstanus in het klooster?

41

op te kijgen, moeten we nog eens de bibliotheken induiken en

naar handschriften gaan kijken.

Van Naghels vertalingzljn slechts twee handschriften bewaard

gebleven. Uit het Brusselse handschrift 44t heh' ik voorheen al

enkele malen geciteerd. Daarnaast is er ook nog het handschrift

Sint{miden,Instituut voor Franciscaanse Geschiedenis, a o (olinz

Gent, Minderbroederklooster, U a 4o).+t Deze beperkte overleve-

ring roept twee vragen op, die ik hieronder kort wil bespreken.a4

De eerste vraag betreft de volledigheid van Naghels vertaling,

en dan heb ik het niet over de omissie van collaties 13 en 17. In

geen van beide handschriften krijgen we de volledige Collationes

?atrun in de vertaling van Naghel aangeboden. Het Brusselse

Í
Aangezien de vertaling onvolledig is overgeleverd (zie hieronder) en de proloog
ontbreekt. beschikken we niet oveÍ voldoende informatie om hicr uitsluitsel te
kunnen geven- Dat Naghel op verzoek van leken vertaalde, impliceert niet nood-
zakeliik dat zijn vertalingen geen monastiek publiek (al dan niet van Latijnon-
kundigen) zouden kunnen beogen In de proloog op de I/itospan'un?-yertaling
richt hij zich expliciet tot een publiek dat zich van de wereld wil afkeren Vgl
Brussel, l( 8., r5.r34, fol rrb: 

'Ende 
hier om soe willic ende meyne bider hulpen ons

Heeren te Diesscher talen te treckene der hel'legher vader leven, te exemple cnde
te leeringhen alder gheenre die hem om die minne Gods van allen willen afschee-
den ende haren voetstapen volghen in willegher umoeden ende breke 

'En 
ik ver-

wijs hier ook graag naar de monastieke herkomst van het Brusselse handschrift
van de CassianusveÍtaling.
Dc literatuur over d,e Deaotio Modona is inmiddels zeer omvangrijk Ik beperk me
hier tot een verwijzing naar het wat oudere overzichtsrverk van R R Post, Tàe
Modem Deaotian Cottftontation uith reifannation and huzzazriz (Srudies in Medie-
val and Reformation thought,3), Leiden, r968; en de eerder inleidende beschou"
wing in A G Weiler,'Over de geestelijke praktijk van de Moderne Devotie', in:
P Bange, e a (red.),De daoruerLing oan de Madrne Depatie Windabeim rj87-t987
Voordrachten gehouden tijdens het Windesheim Symposium, Zuolle,4,í/indesheim ry-q
oktober ry87,Hrlversum, 1988, z9-45. Over de omgang van de devoten met religi-
euze [teraruu zie bijvoorbeeldT Mertens,'Boeken roor de eeuwigheid Tèr inlei-
ding', in: T. Mertens, ea-, Baekcn voor de eeuuigbeid. Middelnederlands geestelijk
proza,Amsteràam,1993,8-35&36r-72;enN Staubach,'Mcntorespristinae?etfec-
tionis Tbelmportance of the Church Fathers íor Deaotio Maderna', in: I Backus
(red),The Reception ofthe Church Fathers in the Wcst Ft'onr the Carolingians ta thc
Maurists, Leiden, New York & Keulen, ry97, deel 4 4o5-469; beide met ruime
bibliosrafi sche referenties
E enJs het Brusselse handschrift heeft ook het Sint{ruidense een monastieke
herkomst; het zou aÍkomstig zijn uit het ci.sterciënzerinnenklooster Porrus Beatae
Mariae - S Maria te Bijloke (Gent), vgl K Stooker &T. Verbeij, Collecties op
orde, deel 2, u 452, r54 De herkomst van het Brusselse handschrift is in noot r al
uit de doeken gedaan Kwakkel (Die dietsche boeàen die ons toebehaeren, Lo6, noot
ó4) verbindt de naam Cassianus abusieveli jk ook aan hs Brussel, K B ,z5z8,ntaar
dat bevat de Verba seniorum-vertaling van Petrus Naghel (vgl K Stool<er &Tl
Verbeij, Collecties op orde, deel z, nr 598, zoo)
Een andere vraag betreft de status van de tekst in beide handschriften: welk van
de twee biedt de beste lezing c.q. Íepresenteert Naghels vertaalwcrk in de hoog-
ste mate? De in beide handschriften voorkomende kooiisteníouten sluiten in ieder
geva.l demogcli jkheiduitdateenvanbcjde de 

"rtogri"í it 
Ooktrpditpuntisver-

der onderz,oek een desideranrm
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handschrift bevat de collaries 14_16 en fi _ z4; hetSinttTiuidense
handschrift bevat de collaties 16 en rg_z4,maar ook nog het slot
van de rwaalfde collatie.as Hoewel we hier geen absolute zeker_
heid hebben, denk ik dat het veranrwoord ls aan te nemen dar
Naghel de volledige Collationes patrum vertaalde, mer gemoti_
veerde weglating van collaties 13 en rZ. Het Brusselse handschrift
is immers een ongemankeerde codex die ongeveer de helft van
het werk bevat. l\4aar omdat we uit het Sini_Tiuidense hand_
schrift met zekerheid kunnen afleiden dat Naghel ook de twaalf_
de collatie vertaalde, ben ik geneigd ,. u.rorrd.rstellen dat de
Brusselse codex het tweede deel van een tweedelige set was _ een
set waarvan het eerste deel helaas verloren is gegaan.a6

De tweede vraag betreft de schamelheid ,,"., d. overlevering.
Naghels vertaling is niet volledig overgeleverd en van die geman_
keerde tekst zijn er slechts rwee handschriftelijke geruigen bekend.
In het domein van de profane Middelnederl",ld.. letterkunde
mag een dergelijke overlevering al heel riant lijken _ van hoeveel
ridderromans zijn er slechts snippers bewaard geblevent _ ma r
ten overstaan van de volledige handschriftelijke overlevering van
Naghels vertalingen steekt dit hier wel heel povertjes af. Tegen_
over de twee Cassianushandschriften staan een 15o_tal handschrif_
ten (en drukken) van de Legenda aurea_vertaling, ruim vijftig
handschriften van - geheel ofgedeeltelijk _ zljn IJisroriebijltel,
meer dan veertig handschriften van de Vitaspattunt_vertaling.
Binnen de totale overlevering van Naghels *.rL.r, _ meer dan
3oo handschriften+7 - dreigen de rwee cassianushandschriften in
het niet te verzinken. De contrasten zijn hier te gÍoor om ze te
kunnen toeschrijven aan de toevalligheden van di overlevering.
Maar als het geen toevailigheid is, geen wispelturigheid van de
tand des tijds, wat is er dan wel de reden voor?

Mijn inschatting is dat Naghels vertaling welis waaÍ zo n^ow_
keurig mogelijk was, maar daarmee ook ,riet bepaald gemakkelijk
toegankelijk. Uit het kleine proefe dat ik hierboven heb gegeven,
blilkt wel dar de Middelnederlandse tekst tamelijk stroef loopr
en van een lezer -Iaat staan van een luisteraarl _ het uiterste aan
concentratie vergt.48 En het gegeven voorbeeld laat zichsernak_
kelijk vermenigr.uldigen... Dat de beperkte overleverininiet te
wijten is aan de Latijnse Cassianus, kan gemakkeJijk afgeleid wor_
den uit de overlevering van een nareede vertaling, ditmaal door
een anonieme Noord-Nederlandse vertaler die in de krinsen van

de Dettotio Motlerna gezocht moet worden'49 Yan deze vertaling'

die tamelijk kort na Naghels vertaling verscheen - het oudste

handschrif tdateert immersvanÍ4Íg5o_,i |nnogruimz5hand-

schriften overgeleverd die de tekst geheel of gedeeltelijk bevat-

ten, alsmede een zestal handschriften met Ripuarische of N4iddel-

nederduitse afschriften ((Jmschreibungen) va:n dezevertaling'sI

Ik denk niet dat de tweede vertaling er kwam omdat men in

de Noordelilke Nederlanden - of iets anders gesteld: binnen de

kringen van de Dertotio Moderna - geen weet had varr Nagheis

vertialwerk. Het SintlTïuidense handschrift toont in ieder geval

al aan dat er oP een zeker moment handschriÍïen van beide ver-

talingen bijeen zijn gekomen: in dit handschrift worden immers

enkele collaties uit Naghels vertaling gecombineerd met collaties

uit de Noord-Nederlandse vertaling' 5'De versPreiding van Na-

)it sedeeke van de vaalíde collatie in de

. voïedig. tekst van collatie rz, maar dan

aline (ziË hieronder), bevindt zich op fol'

van een proloog in het Brussels hands'

Naehel iaat aan zijn vertalingen doorg

^fáun .n d"r zou hii dan voor zijn C

Siït-Truidens handschrift bevat welis

*itli J:::i::::.ïffi:",ffi 5:ï:uï:lïffi i""# ?'.n ï.""'ir';ii'"
ffi;i'#:ï ffiàr.,"i"r-"i" ar. in het colofon"vanÍet Brusselse handschrift

:::"...;;;;À..ïnt. si.,+-ia'n, t'F G , a rz' fol' rra: 
'Ende toet Marsa'lyen was

ffi;;;;,.;;;;*?;'"át ní -*"" aaer€en.mannen.clooster ende een clooster

;ÏJ;;;;;;;r'ói", 'oo, d"'Noo'd-Nederlandse vertaling gebruik ge maakt is.van

Naghels vertaling ,^t .og toát' onderzocht moeten rciden; het in de bij lage

opgenomen telsttragnent uit beide vertalingen laat in ieder geval zeer grote ver-

schillen zien

o? à;;;;;;"ng van de handschriftelijke overlevering zie M M Kors"Bijbelver-

taler van 136o'.

aa Trc oo| dË tekst van collatie r4. kapittel ! 
i .n. dt bij l tg"; 

, ,
ï; K Kl;t;lÍ;h"nt., C"t'i^nutl, iniB Wachlnger' e a [red ]' Dia deutschc Litera-

tur des Mittclalters. fnrlourli*iAor,nerljn & New York, r97o-zoo4', deel 4, kol-

sig) n...t 
"-otk, 

in ieáer gewal als vaststaand íeit aan'

<o Zie hierover J .Dr"rlr ^p', Mldd'lnedetlandse handschriften uií EuroPase en Áme-

rikaanse bihliatheLen, nr 75' 2rr-212

5t t;ï. i."ii.;;h;iÀps,'M;ii'tn'dolondse 
bandschrften uit Europese cn '4tterikaanse

bibliothekcn, nr.75,2rr-2r3táál á" otttttu"tini van de Noórdnederlandse ver

chrift bevat aldus een 
'volledige' Collationes patrun n

<z Het Sint-Truidense hands't" 
;;; 'Mi;;;,r"derlands. D.l", lo 

".t,". 
de samenstell ing van dit handschrift is

nog onduideli jh. l, , i ;n -i"i-""f twee handen in te onàerscheiden' waarvan de

rollen noq niet uit g"n^^'a'i in'ZouJs gezegd is het slot van collatie rz in Naghcls

112 I Cassianus in het klooster? Cassianus in het kloosteru i tt3



ghels Legenda aurea_vertaltnglaat overduidelifk zien dat zijn werkde weg naar het noorrien probleemloos lvist te vinden, ook naarde regio rond Devente r (er zljn ..r.hill.rrd. handschriften meteen evidente Deootio Moderna_provenance).s: Er1 oot het gege_ven dat het Brusselse handschrift rr"n d. Cur.i"nusvertaling ineen kloosrer van de Windesheimse congregati;-r-{...h..u.., *..d,lijkt erop te wíjzen dat Naghels *.rU 
"rl, ""i.ï..rd *", orrd.,de aanhangers van de Det,otio Modertza.54

Ik vermoed dat er al snel een tweede vertaling kwam juistomfal NaShets vertaling in al zijn getrouwheid zo stroeÍ.en ontoe_gankelijk u,as. De Noord_Nederli.ra.. *r."i.rg tu". fr., Latijn_se origineer in veel hogere mate los, wat resulte;de in een korte_re, vereenvoudigde en veel toegankelijkere tekst die nog maarmoeilijk als een aurhoritr
een bestaande 

"..r"rr", "ïillJ.t"*t* 

valt te beschouwen. Dar

.lulst op grond van ontevredenhei
wat de exacte aard van die ontewec
wordt treffend gerllustreerd doo
van de Middelnederlandse vertaling van de Meditatrctzes piissi_mae de cogtzitione humanae conditionisvan pseudo_Bernardus. 

Inhet handschri ft Zwolle,Gerneentearchi.f E*;;;.lshuizen z,lezen we op fol. r4gv.:

Hier eindigt Sint Bernards Gedachten. Het eerste exemplaar van dit
T:i:l,o^ry:o:r 

goed geco'igeerd naar h", t;;;;.; windesheimrn net klooster, _in het iaar (
Domino D;;;;;;.f"' 

.,ns 'Heren 1395 in de ra'inter Benedicamus

Een lid van de \4/indesh,
de vertaling -., r-,.,-rffi::ffi_,".ï"ïï.1ï* 

de bestaan-
geaót,r.rbet.ringen aa1. sà In n.t 

"g.rr"t 
r,"; il:: iÏr:ï:qMeditationes gaat het om een verbetering naar de Latijnse bron_

ilïï ^? ;, : ": -ol :1. " 
o. overleveri ng *" *,ri o. ver tarinse n,aaL uc r,egenda aurea_vertali,ng zien dat de omgek._rd. *.! _v-erder van de Latijnse brontekst vand""n _ ook bl*andeld werd.Werner Williams-Krapp wijst erop dat in de jonfre handschrif_ten van die vertaling _ die Latinismen und di. Ni-"nr.rrr.ayrnoto_

gien dann weitgehend beseitigt [werden], das W.ri *_a zu einemwahren volkssprachlichen Werk ,_g.rr"tr.r.:r, H., i. .,og ,"vroeg om hierover definitj
ven dat naast de co//oru)'' 

uitspraken te doen' maar het gege-

ookNaghers,rrr^ur["^^"é!rt;:::r:;::,t"i*::'ï-,r",':;^r:;::
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vrij snel opnieuw vertaald werden (de Dialogi ook binnen een

Dez.totio Modenta-context) geeft wel te denken. s8 En dit feno-

meen van een eerste vertaling in de Zuidelijke Nederlanden, waar-

na er vrij spoedig een tweede in het Noorden volgt, is ook bekend

vertaling bewaard gcbleven (maar doorgehaald), naast de volledige tekst van col-
latie rz in de Noord-Nederlandse vertaling Collatie 16 (in Naghels vertaling) is
op fol. r55va-r65ra vollcdig afgeschreven, maar op fol r78ra treffen we het slot van
die collatie (opnieuw in Naghels vertaling) nogmaals aan, op dezelfde wijze door-
gehaald als het slot van collatie rz op fol r55r Dit slot sluit daarmee (zoals in het
Brussclse hs.) direct aan op collatie r8, maar op de voorafgaande fol Á5rl:t77rb
krijgen u,e eerst nog collatie 17 (in de Noord-Nederlandse vertaling) en op fol
r77v een inhoudstaíel van de volledige Collationes patrum Is deze opmerkelijlce
combinatie ontstaan vanuit het verlangen een volledige tckst te verkrijgen? Heeft
men gewerkt met wat er toevallig aan materiaa.l voorhander was? Had men enkel
de beschikking over een tweede deel van Naghels vertaling (naar dan wel een
codex die ook collatie n in z11n vertaling bevatte)? Zijn er inhoudelijke redenen
voor de combinatie? Dat het Sint-Truidense handschrift de gehele telst in één
band van z4z folia bevat, laat zich verklaren door de combinatie van collaties in
de sterk verkortende Noord-Nederlandse vertaling met collaties in de vertaling van
Naghel.Ter vergelijking: het Brusselse handschrift, dat enkel de collaties 14-ró en
r8-z4bevar , te l t r65b laden Het isev identda the tS in t -T iu idensehandschr i f teen
nader codicolosisch onderzoek verdient
Lre dc kA Ít rn W. Wrlhams-\Íapp, Die deutschen und niederlàndischen Ltgenda-
re des Mittelalters Studien zu ihrer t)berlieferungs-, Text- und l4rirhrngsgeschichte,
T'ribingen, ry86, j76, Via het handschriftenoverzicht in deze studie kan men de
handschriften met een Devotio Moderna-connectie gemalckelijk terugvrnden. Zie
ook het repertoriumdeel van Stooker en Verberj (K Stooker &T. Yerberl, Caller
ties op orde, deel z) voor meer informatie over de verspreiding van Naghels ver-
talinsen
In dàze context wil ik graag nog wijzen op het zogenoemde Regirler van Roo-
klooster dat - in de woorden van Paul Wackers - beschouwd zou kunnen worden
als'een soort Centrale Catalogus van een aantal ran de belangrijkste institutio-
nele biblotheken in de Nederlanden'(P. Wackers.'Latinitas en Middelnederland-
se letterkunde: ter inleiding',4o) Dit Registerbetreft weliswaar Latijnse auteurs
en hun teksten, en dat€ert van ca r54o (maar gaat terug op een iets oudere lijst uit
Maartensdal, bij Leuven); desalniettemin zie ik hierin een duideli ike indicatie
voor een breder versoreide kennis omtrent de inhoud van bibliothel<en dan we
doorgaans n"rn.."n Ziehierovcr ook P Obbema, Dc middeleeuuen in banden,
Hilversum, r996, ro3-rzo
Zwolle, cn, Emmanuelshuizen z, fol r48v: 

'Hier 
eyndet sunte Bernaerts Gedach-

ten Des boeq ierste exemplaer is sonderJinghe wael gecorregiert naden Lati in,
te Windesam inden cloistere, inden jaer Ons Heren v ccc ende xcv inden win-
ter Benedicamus Domino Dco gracias 

'

Zie hierover R Lievens,'De Meditationes van Ps -Bernardus in het Middelne-
derlands', in: W. Verbeke, e.a (reà ), Serta deaota in menarian Guillehni Lourdaux,
Leuven, r995, deel 2,3r5-33t-
Cf W. Williams-lGapp ("'Mijn wille en es niet jegen Gods geloeve"', 16) waarbij
hij veruijst naar dc *r3-tak in het stemma van de Zuidnederlandse Legenda aurea-
overlevering zoals afgedrukt in W. Williams-lGapp, .Dle deutschen und niederlàt-
dischen Legcndare dcs A,Iittelalters, ry4.
Zie hierover G H I\4 Claassens,'Gregory's Dialogi in Middle Dutch Literahrre 

',

in; R Jr Bremmer, K Dekker & D F. Johnson (reà), Rome and thc North: The
Earj Rcreptiott of Gregory the Greqí in Gertnanic Eura4e,Lewen, zoor, zo7-237,
voora) z3t-233 Ook r,oor de eerste (door Petrus Naghel) en tweede (door een ano-
niem lid van de D cooÍio Modenza) ventaling van d,e Dialogi van Gregorius de Gro-
te kunnen we r.astste.[en dar de eerste zeer dicht bij de L,arijnse brontekst blijft,
terwijl de tweede zeer veel vrijer rs.
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vooÍ teksten waarmee Naghel zich niet heeft beziggehouden, zoals
bijvoorbeeld de Dialogus miraculorumvan caesarius van Heister-
bach en de Narratio de initio cisterciensis ordinis sive exordium
nagnum ordinis Cisterciensis van Koenraad van Eberbach.

Tot besluit Aan het einde van deze verkenning van petrus Naghels cassia-
nusvertaling past het een voorlopige balans op te maken. Ener_
zijds kunnen we vaststellen dat petrus Naghel in zijn vertaling van
de Callationes ?atrum een prestatie van formaat heeft geleverd:
door het 'harde, 

zware, gewapende Latijn'van zijn brontekst zo
correct mogelijk om te zettenín de volkstaal, heeft hij deze ,klas_

sieker'uit de christelijke literatuur voor Latijnonkundigen ont_
sloten. Die prestatie dwingt eens te meer respect af omdat Naghel
zich daardoor voluit begafin het spanningsveld dat in de veertien-
de eeuw bestond tussen de traditie van het monastieke rezen in de
beslotenheid van de Hernse karruis en de buitenwereld die gre_
tig op zoek was naar devotionele instructie. Anderzijds is het ook
duidelijk geworden hoeveel er nog re doen valt. Van Naghels tek_
sten is er slechts één volledig uitgegeven: de vertaling van de Regu_
la *onachorum van Benedictus.ig Naghers Historiebijber is enker
gedeeltelijk uitgegeven6o en aan een editie van de Legenda aurea_
vertaling wordt sinds enkele jaren gewerkt. Naghels vertaal_ en
bewerkingstechniek is nog amper onderzocht en pas sinds r okto_
ber zoo4 wordt er systematisch onderzoek verricht naar de vol_
ledige handschrifrelijke overlevering van zijn ceuvre. Dit verhaar
over monniken en manuscripten intra en extra muras zal nog een
heel eind moeten worden voortgezet vooraleer we een helder beeld
krijgen van Petnrs Naghels positie in de geschiedenis van de Mid_
delnederlandse letterkunde, en vanzíjnimpact op de reJigieuze en
devotionele geschiedenis van de Lage Landen in de veertiende
en vijftiende eeuw Wordt vervolqd.

alingen).

BULAGE

Johannes Cassianus, Co llatian es

Patrum,col 14,caP I

(Petschenig 1886, P 150-151)

Petrus Naghels vertaling

Brussel, IGninklijke Bibliotheek,

2347,fol 5vb-7vb

Noordnederlandse vertaling

Sint{ruiden, Instituut voor Fran-

ciscaanse Geschiedenis, a 12, fol

744va-145ra

eÍ
59 In T. Coun, De oudste Middelnederlandse vertalins.
6o In het Corpus Sarrc Sripturcc Neerlandicqe MediiÁevivanC.C. De Bruin. Darin

\s 
.enKel 

de 
.l 'ulgnta-tekr uir NagheJs historiebijbel opgenomen. De rekst aíïom_

stig uit additionele bronnen en een deel van d" gror"e'n *erde. niet afged.rukt,

\T]I

Sed ad expositionem scientlae

de qua sumPtum est seÍmoms

exordium reuertamuÍ rtaque

sicut superius diximus

np c,.TJ LxA (praktikê) erga

multas professiones ac studia

deriuatur, 0eoPtr1r1

(theórêtikê) uero in duas

diuiditur Partes, id est in

historicam inteÍPÍetationem et

intelJegentiam sPiritalem' unde

etiam Salomon cum ecclesiae

multiformem gratiam

enumeÍasset, adiecit: omnes

enim qui aPud eam sunl uesti l i

sunt dupliciter. sPiÍitalis autem

scientiae genera suilt ula,

tropologia' aUegoria. anagoge'

de quibus in Prouerbiis ita

dicirur: tu autem describe tibi

ea tripliciter suPer latïtudinem

cordis tui itaque historia

praeteritarum ac uisibilium

agnitionem conPlectitur rerum,

quae ita ab aPostolo rePlicatur:

scriDtum est enlm qula

Abraham duos frlios habuit,

unum de ancilla et alterum de

libera. sed qui de ancilla,

Van mennegherandere verstannesse Dat \rIIl capittel

der heileghàr scrifturenl \4II

Keren w i  weder  te r  on lb ind ing-

he der const daer aí dat begon-

nen es dbeghinsel van onser

collatien. Hier bi ' alsoe wi voer-

seit hebben, soe es dwerkende

leven ghedeelt an vcle Professi-

en enàe erenstechiden Mer de

godleke const deelt men in

tween deellen: dat es in den

bedieddennesse van der histori -

en2 ende in [6ra] de gheesteleke

verstennesse Hier bi oec, doe

Salomon de menechfuldeghe

gratie der kerken vertelt hadde,

soe seide hi daer toe:'Want alle

die met haer sijn, si sijn met

tweerande clederen ghecleedt'

I Spr.31:21 L)C(l Ende het sijn

á.i. -urri"r.n t n gheestelekere

const troPologia, allegoria'

anagogen. Die bedieden'scde-

bareqhe', 'gheesteleke' ende
'hem.-elsche versta nnessen" Ende

van desen drien seir men dus in

Salomons Proverbien"'Ende dt

bescrive di dese dinghen in dri-

en maniercn oP de breetheit

dijnre herten 
' 
[S Pr 22:20 I'XX)

Want de historie bevaet dbekin-

Hier vooren hebben wij gheseit

hoemen die werkelike

wetentheit in menigher wijs

pijnt te vercrighen. Í Nu willen

wij voort vander smakeliker

wiisheit scriven, die daer in

t-..r -u.i.r.t ghedeiit is, als

die wijse man seit: !l 
'Al1e die

huusghenoten zijn met

dobbelen cleeden ghecleet'

[Spr.31:21 L)O(] ! l Die eerste

maniere is die hYstorlcn te

vertellen nader lerteren also si

ghesciet is. !l Also sente

Pauwels oP eene stat sPrerct'

hoe dat Abraham twee kinder

hadde Í Een van[l44vb]der

el,ghenre deerne, dat ander

vander vrier. Vander

[eyghenre]15 deernen was

naden vleische gheboren,

vander vryerl6 deernen

overmids der beloften'

lGal' a:22-231 Í Die ander

maniere der smakeliker wijsheit

is gheestelic, als men die

woorde der Heil igher

Scriftueren tot eenen enen

anderen s inne t recke t  dan s i j
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secundum cxrnem natus est: nen deÍ dil
qui autem de libera, per ende ghesir
repromissionem. ad allegoriam te paríel.
aurem pertinent quae het es ghes
sequunturr quia ea quae in t*a.on"n3
uentate gesta sunt alterius sinenjoncu
sacramend formam
praefigurassedicunturhaec iïJ::,:ï;
enim, inquit, sunt duo was, hi was
restamenta, unum quidem de gheboren, n
monte Sina, in seruitutem wed6rblrele
generans, quod est AgaÍ. Sjna wa, gh.Lore
enrm mons est in Arabia, qui lcíl:zz_2.

:?.tpr*ïr 
huic quae nunc esr volght behot

nrerusatem ct scruit cum filiis toe, dats der

,erblide, 
[6va]

ie niet en ghe_
:nde roep, die en
en ghedoeclis,
re sijn der ghe _
r hare die enen
.4:26_27lTro_
areghe ontbin_
:er suverringhe

omnrum nostrum, secundr 
ende ter wer-

tropologiam 
",i-^r,o_i,ïf 5::ï'.1.:ïïr,,".,"*ï*il:"

quae frequenter hoc nomine moghen ter rverkendere ende
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aut increPatuÍ aut laudatur a

domino de his quatruor

interpÍetationum generibus

beatus apostoius ita diciÍ nunc

autem, fratres, si uenero ad uos

linguis loquens, quid uobis

pÍodeÍo, nisi uobis loquar aut

in reuelatione aut in sci.entia

aut in prophetia aut in

doctrina? reuelatio namque ad

allegoriam Pertinet, PeÍ quam

ea quac tegit historica narratio

spiritali sensu et cxPositione

reserantur: ut uerbi gratia si

illud aperire temPtemus,

quemadmodum PatÍes nostrj

omnes sub nube fuerint' et

omnes in Moysi baPtizati sint

in nube et in mari, et

quemadmodum omnes eandem

spiritalem escam

manducauerint et eundem

spirita-lem de consequenti Petra

biberint potum' Petra autem

erat Christus quae exPositio

praefigurationi corPoris et

sanguinis Christi quem cotidie

sumimus conParata allegoriae

continet rationem. scientia

uero, quae similiter ab aPostoio

memoratur, troPologia est, qua

uniuersa quae ad discretionem

pertinent actualem utrum utiila

uel honesta sint Prudenti
examinatione discernimus: ut

est il1ud, cum aPud nosmet

ipsos iudicare PraeciPimur
utÍum deceat mulierem non

uelato caPite orare deum quac

Íatio ut dictum est moralem

continet intellectum item

prophetia, quam tertlo

apostolus intulit loco, anagogen

sonat, peÍ quam ad inuisibil ia

ac futura sermo transfertuq ut

est illud: nolumus autem

ignorare uos, fratres, de

dormientibus, ut non

cont r i s temin i  s icu t  e t  ce ter i  qu i

spem non habent. si enim

credimus quoniam Christus

mortuus est et Íesurrexj.t, ita et

ter godlekere disciPlinen, oft

eest oec dat wi [bi]s Jherusa-lem

oft Syon willen ontfaen ende

verstaen smenschen siele, na dat

woert'Love, Jherusalem, den

Here; love dinen god, SYon.'

lPs.47:72) Hier omme comen

die viere voerseide figuren a-lsoe

in een, op dat wi willen dat mcn

dat een ende dat selve Jherusa-

lem in vieren manieren6 mach

veÍstaen. Na der historien eest

derjoden stat Na de gheestele-

ke verstenn[e]sse7 eest Cristus'

kerke. Na de hemelsche ver-

stennesse soe eest de

he[6rólmelsche Gods srat'dic

onser alre moeder es.'

ÍGal.a:261 Na de sedebareghe

veÍstennesse eest smenschen

siele die dicwile bi dien name

ranS onsen Here berespt of

ghepresen wert. Van desen vie-

ren manieren van beteeckennes

sen seit sinte Pauwels aldus:
'Ende nu, bruderen, eest dat ic

te u come sprekende met ton-

ghen, wat sa.l ic u vorderen, en si

dat ic u spreke in vertoghinghen

ofte in constecheiden ofte in

prophecien ofte in leeringhen)'

[1 Kor 14:6] Want de verto-

ghinghe behort der allegorien,

dats der gheestelekere versten-

nessen, toe, bi der welkereg die

dinghen die wertellen vander

hisrorien bedect, werden ont-

bonden in gheesteleke versten-

nessen ende expositien. Dats

aldus: eest dat wi ons dat Pinen

te ontbindenne'hoe onse vadere

alle onder ene wolke waren

ende hoe si alle in MoYsesse

ghe[7ra]doept waren in dielo

wolke ende in zec, ende Jroe si

alle die selve spise aten ende

den selven gheesteleken dranc

dronken vanden volghende

steenne Ende dat Cristus die

stene was 
'[1 

Kor 10:1-4] Wel-

ke ontbinden gherekent es in

voerbeteeckennesse ran Cristus
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deus eos qui dormierunt per

Iesum adducet cum eo. hoc

enim uobis dicimus in uerbcr

domini, quoniam nos qui

uiuimus in aduentu domini

non Praeuenlemus eos qul

dormierunt in Christo,

quoniam ipse dominus in iussu,

in uoce archangeli et in uba

dei descendet de caelo, et

mortui qui in Christo sunt

resurgent pÍrmo. qua

exhortationis specie anagoges

Íigura praefertur. doctrina uero

simplicem historicae

expositionis ordinem pandir. in

qua nullus occultioÍ intellecrus

nisi qui uerbis resonat

continetut sicut est illud:

tradidi enim uobis in primis,

quod et accepi, quoniam

Chrisrus mortuus est pro

peccatis nostris secundum

scripnrras, et quia sepultus est,

et quia surrexit teÍtia die, et

quia uisus est Cephae, et: misit

deus fiLium suum, lactum ex

mulieÍe, factum sub lege, ut eos

qui sub lege eÍant redimeret,

siue illud: audi Israhel,

dominus deus tuus dominus

unus est.

lichame ende bloede dat wi alie

daghe ontfaen, ende dit behout

die redenne van allegorien, dats

van gheesteliker verstennessen.

Want die const, die sinte Pau-

wels oec noemt, es de tropolo-

gia, dat es sedebareghe ver-

stennesse, daer wi mede

bewisen, ondersoekenne, onder-

sceden alle dinghen die ter wer-

kenderre onderscedecheit beho-

ren, weder si orborlec of eersam

sijn, alsoe dat es als men ons

beveelt bi ons selven te von-

nessenne 'oft 
dit tamelec es dat

een wijf beden sal Gode met

onghedecten hoefde.' [1
Kor 1 1 : 131 Welke re[7rb]denne

die, alsoe gheseit es, behoudt die

sedebareghe verstennesse, dats

tropologia. Ende oec die pro-

phetie, die sinte Pauwels in die

derde stat seide, die luudt

anagogen, dat es hemelsche ver-

stennesse, daer men bi de

redenne overdraghet ten on-

sienleken dinghen ende die

namaels comen selen, aisoe dat

woert es: 'Brudere, 
wi en willen

niet ghi en weet11 van den ghe-

nen die slapen, dat ghi niet

bedruuft en wert als dandere die

de hope niet en hebben. Want

op dat wi gheloeven dat Jhesus
ghestorven es ende weder verre-

sen es, alsoe sal oec God die

ghene die doot sijn, biJhesum

weder bringhen met hem. Want

dit segghen wi inden worde ons

Heren, dat wi die 1even, die

overbleven sijn, dat wi indeÍ toe

comsten ons Heren niet vore

comen en selen vore die ghene

die doot sijn, want [7va] ons

Here selve sal comen neder

vanden hemelle inden bevelene

ende inden gheroepe vanden

gÍoten inghel, ende die dode die

in Cristo sijn, selen eerst verri-

sen. '  [1 Tess.4:13-16]  Ende

inder ghedane van desen raden-

ne12 bringt men voert die
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beteeckennesse van13 anagogen.

Want die leerringhe oppenbaert

de sempele expositie oft dont-

binden vander hystorien, in den

welken en gheen verborghenne

veÍstennesse en es ghehouden

sonder die die inden woerden

luudt, alsoe dat woen es:'Want

ic leverde ula inden eeÍsten Gar

ic ontfaen hebbe, dat Cristus

ghestorven es over onse sunden

na der scrijfturen, ende dat hi

begraven was ende dat hi weder

verrees den derden daghe ende

dattenne Cefas, dats peene5

sacn. LI Kor.l):J-)l r-nde:
'God sant sinen sone, gheboren

van enen wive ende ghemaect

onder die wet, [7vb] om dat hi

verloesen soude die onder die

wet waren.' IGal.4:4-5] Ofte

dat waert:'Hoer, Jherusalem,
den Here, dijn God, es een

God.'[Deut.6:4]

ï
1 De vertaling heeft het opschrift van caput 1 1 van de Latijnse brontekst

gebegen: De muH/ici intellectu dioinarum saipturamn. Dit is op macro-

^ niveau de enige afwijking ten opzichte van de brontekst.
z historien: hs.leest hiystorien, de kopiist gebruikt verder de vo rmen hysto-

^ rien en historien willekeurig door elkaar.
r sznen: de laatste z is superscript toegevoegd
a /à: ontbreekt in hs.
5 áí: ontbreekt in hs.
6 In het manuscript staat naninenop de volgende regel na verstaen milar

_ wordt met verwijsletters aan deze plaats verbonden.
/ Hs. leest nerstennsse.
8_ van:hiernavolgt in het hs. een doorgehaald en geexpungeerd dien.

l^ yllkere: eerste'e'superscript toegevoegd.
'" r'rí: suPerscÍlpt toegevoegd.
11 ueeths.leesï ueerl of ueeu-
12 radmne na dit woord volgt in het hs. een redundante á, niet geëxpungeerd

of doorqehaald.
13 oon, ,ui.rsc.ipt toegevoegd, maar slecht leesbaar.
la Het hs. leest hier.o. (met begrenzingspunten); de kopiist beschouwde

het pronomen blijkbaar als een cijfer.
rs ,ygirrrr, het hs. llest abusieveljËzr.1er. Op grond van de brontekst (en

het vervolg van de Mnl. tekst) kan dit als een evidente kopiistenfout
bestempeld worden.

76 oryrr hierna volgt in het hs. een redundant vander-
17 Dí t ontbreekt in het hs; noodzakelijke aanvulling indien de tekst a.ls

hieronder qecorriqeerd wordt.
18 die hir, ...-Gads áe: de kopiist heeft denkelijk een saut-du-même-au-

même gemaaln De tekst is aangevuld op basis van hs. Kopenhagen, Det
Kongelige Bibliothek, cod Thon 524 40, fol.64rb, waarbij ik dankbaar
gebruik heb gemaakt van de transcriptie van Dr. Werner Hoffmann.

19 r-iontbr.ekirhs.;noodzakelijkeaanvullingbijbovengenoemdecorrectie.
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